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¥ Delivery Note

Kendrion Automotive (Sblu) SRL Qrder No Delnote No Del.Note date:
Sir. Lyon Nr. 2 RO-550018 Sibiu 518979 Feb 2, 2024
Magna PT S.p.A. - et - R
Via dei Ciclamini, 4 Customer No 135202
IT-70026 - Medugno (Bari) Qur Ref.:
70026 - Modugno (Bari) ?2;@
IT - ITALIEN E-Mail:

Cust Ref

Our Id At Customer 91026809

Shipment Id 775021

Delivery Date Feb 12, 2024

Delivery Terms FCA - Free Carrler

Ship Addr Plant 100

Ship Unload Point 14248

Transportnr.: 580327
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ine No  Cust Part No o [0 @6 Schedule No Rel No Deliv Qty Deliv Uom
Cust Part Desc \!\)& \}@\\ Close Order No Lot Batch No
Part No " ‘\(,e' ¢,\>°~ o e e

1 2517267700 {{{\ 15513 400.00 pcs
Schalfmagnet Qef 550004616901 B657517-*-*~

P151536-221938 G)D\%
Net Weight: 268.707 kg 3

Cust, stat. nr.: 85059029

Country Of Origin: RO KUEMME+TNAGEL sl

ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: li

Pack AidQty  PackAidld  CustPackAidld m%“i"f{:;;:e“:f T T
_Pack Aid Desc Cust Pack Aid Desc - P 3 N |
- = LI RSk & ——— - ——Quantita fmballi— Armee - -
1 1013017 TBA-550500 Confomita at\schede bl 558
221R0O GETRAG Kunststoffpalette IT  PEDANA IN PLATICA 800x600 Data cofitrollo: \’b ]
20 10042IT TBA-520880 firma i 70 T L\
221RO VDA KLT 4315R [T VDA KLT 4315R
1 207411 TBA-520922 —
221RO Palettendeckel ADBOSB - [T VDA KLT COPERCHIC A 0806 B
20 207401T TBA-501738
221RO Tray DCT 300 1T SEPARATORE DCT300 PARCLOC
Total Net Weight [kg] 268.71
Total Gross Weight [kg] 310.31
Totat Volume [m3] 0.09
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Kendrion Automotive (Sibiu) SRL

Str. Lyon Nr. 2 Managing Direclor: Andra Baboo www.kandrion.com HSRC The Netherands
RO-550{18 Sibiu UST-ID-NR. RO108496E686 Infe-pe-sibiu@kendrion.com BIC;:HSBCNLR2A,
HRB J32/513/1996 BRD GS3G Filiala Sibiu (BIC: BRDEROBL) IBAN(EUR): NLE4 HSBC 1048 56820 15
Tel.:+40 269 505 100 Elgenkapital: 19655520 RON IBAN{EUR}:ROGSBRDE3305V01671183300
Fax:+4{ 269 505 104 ECRI-NR. RO10949666 IBAN{RON):ROB5BRDE3305V02166533300
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Les parties encadrdes da fignas grasses dofvent &tre remplies par le transportaur

Rubricile iacadrate cu linli groase trebula cornpletata da transportater

The space framad with heavy fines must ba filled In by the carder
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1 Eﬁﬂgﬁﬂ%ﬁﬂmmw (SIBIU) sRL SCRISOARE DE TRANSPORT
Bvciéaiae (338 bireSH08Y8, str. LYON nr.2 CONSIGNMENT NOTE
LETTRE DE VOITURE

Registrul Comertului: J32 /513 /1998 %

GUI (CIF) : RO 109426€6 1 ~"3""-;,“ (CMR)
Coni: BRD GSG Filiala Sibiu :

IBAN RON: RO85 BRDE 330S V021 6653 3300

Destinatar (nume, adresa, tara) Oporatar de transport {denumire, adresa, fara)
Consigner (name, address, counlry)‘!\*f L \ N \i*‘ 5 Canfer (name, address, counlry)
Deslinataire {nom, adresse, pays} \ \ \ - Ao Transporteur {nom, adresse, pays)
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Locul descércari (loc, {ara) 47 Transperlalor succasivi (nume, adresa, {ara)
Place of delivery ol guods {place, country) Successive carriers {name, address, country}
Lieu prévu pour la fiyrafson de la marchandise {lisu, pays) Transporietrs successifs (nom, adresse, pays) .
. . . . : H
; = NS
Logu! Incarchri (loc, tara, data) 18 Rezerva st chservalft ale transportataritor ]
Place and date of taking over Ihe goods {place, counlry, date) Carder's teservalion and obsarvalions A
Lieu et data de la prisa en charge &a fa marchandisa {lieu, pays, dalg) Réserves et observalions du fransporteur !
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G Marciginumere T Mdacolele Moddeambalere Q)  Nalura i 40 Mumar statistic 4 Greutate brutskg 149 Cubsjm®
Marks and non ; Number of packages Methoxd of packing Nalura of the geods Slalistical number Gross weight kg Valume m?
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Instruciunile expeditorului . ! Convenit specizgi
13 Sender’s Instructions . 1 9 Special agraesrﬂn FEB
Instruclions de Faxpédileur Canventions particuligres
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npy" \
' Ricevuto erva/d
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verifica su qualita e quantl
Plata prin Expeditor Moneds Daslinatar
To ba payd by Sender Cufrancy Consignes
A payer par Expéditeur Monnate Deslinataire
Preful transporiului
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Prix de transport -~ - -
- Sold/Balance/Solde
Taxe suplimentare JON
Supplem charges
Supplemenls
Instrucliuni de platé | Ingtrugtions as to paymendt for carriage / Alle taxe "
14 Prescd‘p!ions d'affranchissament Other changes
[ Franco/ Carage pald / Plata la expedlere Frals accesoiles e ‘
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